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March 29 - Matthew 24:23-35 
The Coming of the Son of Man 

The Lesson of the Fig Tree

23 “Then if any man tells you, ‘Behold, 
here is the Christ,’ or, ‘There,’ don’t believe 
it. 
24 For there will arise false christs, and 
false prophets, and they will show great 
signs and wonders, so as to lead astray, if 
possible, even the chosen ones. 
25 “Behold, I have told you beforehand. 
26 If therefore they tell you, ‘Behold, he is 
in the wilderness,’ don’t go out; ‘Behold, he 
is in the inner chambers,’ don’t believe it. 

23 Τότε ἐάν τις ὑµῖν εἴπῃ· Ἰδοὺ ὧδε 
ὁ χριστός ἤ· Ὧδε, µὴ πιστεύσητε· 
24 ἐγερθήσονται γὰρ ψευδόχριστοι 
καὶ ψευδοπροφῆται, καὶ δώσουσιν 
σηµεῖα µεγάλα καὶ τέρατα ὥστε 
πλανᾶσθαι εἰ δυνατὸν καὶ τοὺς 
ἐκλεκτούς· 
25 ἰδοὺ προείρηκα ὑµῖν. 
26 ἐὰν οὖν εἴπωσιν ὑµῖν· Ἰδοὺ ἐν 
τῇ ἐρήµῳ ἐστίν, µὴ ἐξέλθητε· Ἰδοὺ 
ἐν τοῖς ταµείοις, µὴ πιστεύσητε· 

27 For as the lightning comes 
forth from the east, and is seen 
even to the west, so will be the 
coming of the Son of Man. 
28 For wherever the carcass is, 
there wi l l the vul tures be 
gathered together. 
29 But immediately after the 
oppression of those days, the 
sun will be darkened, the moon 
will not give its light, the stars will 
fall from the sky, and the powers 
of the heavens will be shaken; 

27 ὥσπερ γὰρ ἡ ἀστραπὴ ἐξέρχεται 
ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ φαίνεται ἕως 
δυσµῶν, οὕτως ἔσται ἡ παρουσία 
τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου· 
28 ὅπου ἐὰν ᾖ τὸ πτῶµα, ἐκεῖ 
συναχθήσονται οἱ ἀετοί. 
29 Εὐθέως δὲ µετὰ τὴν θλίψιν τῶν 
ἡ µ ε ρ ῶ ν ἐ κ ε ί ν ω ν ὁ ἥ λ ι ο ς 
σκοτισθήσεται, καὶ ἡ σελήνη οὐ 
δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς, καὶ οἱ 
ἀστέρες πεσοῦντα ι ἀπὸ τοῦ 
οὐρανοῦ, καὶ αἱ δυνάµεις τῶν 
οὐρανῶν σαλευθήσονται. 

30 and then the sign of the Son of 
Man will appear in the sky. Then all 
the tribes of the earth will mourn, 
and they will see the Son of Man 
coming on the clouds of the sky 
with power and great glory. 
31 He will send out his angels with 
a great sound of a trumpet, and 
they will gather together his chosen 
ones from the four winds, from one 
end of the sky to the other. 

30 καὶ τότε φανήσεται τὸ σηµεῖον τοῦ 
υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἐν οὐρανῷ, καὶ τότε 
κόψονται πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς καὶ 
ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
ἐρχόµενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ 
µετὰ δυνάµεως καὶ δόξης πολλῆς· 
31 καὶ ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ 
µ ε τ ὰ σ ά λ π ι γ γ ο ς µ ε γ ά λ η ς , κ α ὶ 
ἐπισυνάξουσιν τοὺς ἐκλεκτοὺς αὐτοῦ ἐκ 
τῶν τεσσάρων ἀνέµων ἀπ᾿ ἄκρων 
οὐρανῶν ἕως [τῶν] ἄκρων αὐτῶν. 

32 “Now from the fig tree learn 
this parable. When its branch 
has now become tender, and 
puts forth its leaves, you know 
that the summer is near. 

32 Ἀπὸ δὲ τῆς συκῆς µάθετε 
τὴν παραβολήν· ὅταν ἤδη ὁ 
κ λάδο ς αὐ τ ῆ ς γ έ ν η τα ι 
ἁπαλὸς καὶ τὰ φύλλα ἐκφύῃ, 
γινώσκετε ὅτι ἐγγὺς τὸ θέρος· 

33 Even so you also, when you 
see all these things, know that 
it is near, even at the doors. 

33 οὕτως καὶ ὑµεῖς, ὅταν 
ἴδητε πάντα ταῦτα, γινώσκετε 
ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ θύραις. 

34 Most assuredly I tell 
you, this generation will not 
pass away, until all these 
things are accomplished. 
35 Heaven and earth will 
pass away, but my words 
will not pass away. 

34 ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι οὐ 
µὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη 
ἕως [ἂν] πάντα ταῦτα 
γένηται. 
35 ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ 
παρελεύσεται, οἱ δὲ λόγοι 
µου οὐ µὴ παρέλθωσιν. 


